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VERNACULAR Y IPAMAX IO KUHA O’HUIA. TUITIOJIOI'TAA HEPEKJIAZLY

YV ecmammi 30iiicneno 3icmagnuil ananiz MOGIEHHEBO2O OQOPMICHHS YKPATHCOKUX, POCIUCOKUX MA NONbCOKUX Nepe-
knaois opam FOoscuna O Hina «A Moon for the Misbegotten» ma «Desire under the Elms». Jlocnionuybka nepcnexmuga
CRPSMOBAHA HA 0COOIUBOCII NePeKNady (PepMepcbKko2o Jlaiekmy, ipAaHICbKO-AMEPUKAHCHKO20 KYAbIYPHO20 NO2PAHUY-
451 OPUSTHANLHUX MEKCIMIE.

Knrwwuosi cnosa: opamamypeis FOoxcuna O’ Hina, xyooicuiil nepexnao, kpoc-KyabmypHull nepexkiao, KyabmypHe no-
epanuyys, oianexm.

B cmamue ocywecmenen conocmasumensHblil aHaiu3 a36lK08020 OPOPMILEHUS YKPAUHCKUX, PYCCKUX U NOJIbCKUX nepe-
60006 opam FOoocuna O Huna «A Moon for the Misbegotteny u «Desire under the Elmsy. Hccreoosamenvcras nepcnek-
MUBA HANPABIECHA HA OCOOEHHOCU NEPeE0AA OUANCKMA (epMepOs, UPIAHOCKO-AMEPUKAHCKO20 KYAbIMYPHO20 NO2PAHUYbS
OPUSUHATILHBIX MEKCTNO8.

Knruesvie cnosa: opamamypeus FO0xcuna O’ Huna, XyooscecmeeHHblil nepesoo, KpoCc-KyaibmypHblil nepesoo, Kyb-
mypHoe nozpanuive, OUALeKn.

The article deals with the comparative analysis of Ukrainian, Russian and Polish translations of Eugene O Neill’s
dramas «A Moon for the Misbegotteny and «Desire under the Elms». The research perspective was directed to the
peculiarities of translation of farmers’ dialect and Irish-American cross-cultural elements available in O’Neill’s texts.

Key words: Eugene O’Neill’s dramas, literary translation, cross-cultural translation, cultural borderlands, dialect.

He3MiHHMI 00’€KT JOCIIIPKEHHSI aMEepPUKaHChKUX Ta aHriiiicbkux HaykoBIiB (C. Brneka, T. Borapma, C. Bintepa,
b. Knapxka, /lx. Byn Kparua, JI. IToptepa, [x. [1dicrepa, JI. Tpimutinra, B. ®@notix, JI. liddepa ta iH.), TBOpUa nocrats
HoGeniBebkoro naypeara 3 niteparypu (1936 p.), amepukancskoro mucbMennuka FOmkuna [nagcroyna O Hina (1888-
1953 pp.), BUKIIHKaIa HEOTHO3HAYHHUN iHTEpeC y Pi3HUX CIIOB’THCHKUX KpaiHax. B ykpaiHCHKiil HayIli MOXHA BIIMITUTH
nosiBy nuire okpemux ctareit H. O. Bucormpkoi Ta KOpOTKi racia B eHIMKIONeAisAX i 0i6miorpadivanx mokaxunkax. [Ipo
10. O’Hina takox 3rajye B CBOTi quceprauiiiHiii pobori («/Ipamaryprisi B icTOpUKO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI (Ha MaTe-
piasi TBopuocti Tennecci Yinbsamca)», 2007 p. [1]) Ta crattsx [2] A. B. 3opHULBKHH.

IHTepec cy4yacHOi cBITOBOI HayKH 710 TBOPUOCTI aMEPHKAHCHKOTO KJIACHKa Ta Maike MOBHA BiJICYTHICTh HAYKOBHX
Ta KpUTHYHKUX npaips npo FOmkuna O’Hina B YkpaiHi cBigyars, 10 NOAAIbBIIE JTOCTIHKEHHS TBOPYOI MOCTATI, CTHIIIO
JPaMaTHYHOTO NMHChMa, OCOOIMBOCTEH MOETHKH Ta MOBH TBOPIB JpamMaTypra, iXHbOTO MepeKIaay Ha CJIOB’ THCbKI MOBH
€ aKTYaJIbHUM JUJIs1 YKPaiHChKOI HayKH.

[pexacrapineHi B it craTTi MipKyBaHHsI ITOB’s3aHi 13 TPYAHOIIAMH TIepe/adl B MepeKiajli CKIaJHOr0 MOBICHHEBOTO
oopmnenns apam 0. O’Hina, ajpke BiH IpeICTaBUB B MOBI BJIACHUX LIEJEBPIB 0COOIMBE KyJIbTYpHE OIPaHNIYsI — Ha-
HIapyBaHHS 1pJIaHCbKO-aMEPHKAHCHKOI KYJIbTYPH, FOBIPOK. BifTak 00’ €KTOM JIOCHIPKEHHS CTaJIO 3ICTAaBICHHS MOBJICH-
HEBOTO oopMIIeHHs opuriHaiiB n1paM «A Moon for the Misbegotten» (Hamucana 1941-1943 pp., mocraBiena 1947 p.,
Briepiie HagpykoBana 1952 p. [9]) Ta «Desire Under the Elmsy» (Hammcana it mpencrasieHa Ha ciieHi B 1924 p., Haapy-
koBaHa 1925 p. [10]) 3 ykpaincekumu («Micsirs s Oe3rananaux» (mep. 3 anria. Biktopa ['ymentoka) [4, c. 3-69]; «Ko-
XaHHs 1i7 0epectkamuy» (tiep. 3 anrit. Bacuns [{osxkuka) [4, ¢. 70-118]), pociiicbkumu («JIyHa [Ist MACBIHKOB CYb0BI»
(mep. 3 anrn. O. M. lomumesoi i b. P. 13akoBa') [6; T. 2, 307-421]; «JIro60Bb ox Bsizamiy» (miep. 3 anri. O. M. Kpumko
i M. T'. llax6azoBa) [5; T. 1, 385-461]) it nomsceknmu («Ksigzyc $wieci nieszczesliwym» (niep. 3 anri. K. TapHoBcbko1
ta T. XykoBcpKoi, mocTymHuit B pykomuci B ApxiBi 6i6miorexu «Biblioteka Narodowa» M. Bapmmasm) [11]; «Pozadanie
w cieniu wigzéw» (mep. 3 anri. K. [TitotpoBcrkoro) [12, c. 145-224) BinmoBiTHUKaMH.

3icTaBlIeHHS PI3HUX nepeKHamB 6yz[yeM0 ONHPAIOYHCEH Ha MIpKyBaHHS yKpalHCBKUX Ta 3apy61>1<HI/1x JIOCITITHUKIB
npo npodiemy nepeKay JIaJIeKTiB, TOBIpoK. BapTo BinMITHTH pO3pOOIICHICTD MPaKTHYHHX peKoMeHaNiil yKpaiHChKIX
BYCHHUX B MeKax wi€l mpobiemaruku. A. [Tomosiu Harosyonrye, 1o B TaKUX MEPeKIIaiax JOUiIIbHO 3BEPTaTUCh 10 3arajb-
HOHapO/IHOT MOBH, PSICHOT Ha (POJIBKIIOPHI €JeMEeHTH i MOBHI 3acobu [13, c. 219]. Cxoxki MipKyBaHHS [P0 OpiEHTAIlII0 Ha
3pO3YMUTL AJIst HAIlil JiaJIeKTH BHUCIIOBIIIOE CIOBALBKUN JIiTepaTypo3HaBenpb Ta nepekinanad J. Cio0oaHiK, aHaTi3yI0un
nepeknanu «Tuxoro Jory» M. O. lllomoxosa Ta «Lady Chatterley’s Lover» 1. Jloyperca [14, c. 262]. Came Taky Tak-
THKY CIIOCTEPITraeMO B 000X YKpaiHCHKHUX MEPEeKIaax JOCHiIKyBaHUX HAMHU JIpaM, [0 BBaXKA€EMO BIATUM BUPIIICHHSM.

M. T. PunbchKuii, aHai3yl04n KaTEropilo «IIPOCTOHAPOTHOCTI», OOIPYHTOBYBAB HEOOXIHICTh YHHKATH OKPEMHX
JliaJIeKTiB, HATOMICTh BUKOPHCTOBYBATH 3araJIbHOHAPOJIHY IIPOCTY MOBY, 30€piraroui OKpeMi KOJIOPUTHI CIIIBIISI, BUTYKA
[7, c. 69]. [Ipo HenpuIyCTUMICTB «yKpaiHi3amii» MepuIoTBOpPY, IHKPYCTYBaHHS MEPEKIIAy CYTO YKPATHCHKUMH Bi3epyH-
KaMU — BY3bKO/I1aJICKTHOIO JIEKCHKOO, YKPaiHCHKUMU iMeHaMU, pearnismiy — nuire B. B. Komrinos (3, ¢. 14]. Llinanvu
€ Takox MipkyBaaHa B. B. Konrinosa, I'. I1. Kouypa, M. T. Punscekoro Ta O. JI. KyHm3iua mpo MOKIUBICT BUITYYEHHS
OKpEeMUX 3aHa/ITO JaBHIX PUC MOBU OpHTiHAITY, SKIIO BOHH «HE MAlOTh BHPa3HOi 00pa3oTBopuoi GpyHKII» [3, c. 94], [3,
c. 87]. 36epexkeHHs Y OMHHAHHS apXai3MiB, 3aCTapiiiol JICKCHKH CJIOB’ ssHChKUMHE nepekiaaadamu 0. O’Hina € mokas-
HUKaMU TOTO, HACKUIBKH B TIPUHMAarOUiil KyJIbTypi BXXJIMBOIO € OPI€HTAIlisl HA MUHYJIE Ta KIIACHKY, JI0 SIKOi MipH KOXKHA
3 HUX BIJIKPHTa HA TIOTOYHI MOBHI SIBHIIIA.

st cnoB’stHCBKOTO TIepekianada Tekctu npam «Desire Under the Elms» ta «A Moon for the Misbegotten» — mocuth
CKJIamHIA MaTepian. MoBH NmpuiiMalodynx KyJlbTyp BimmaieHi reorpadidyHo Bix amMepuKaHCbKoro opurinamy. O’Him Bu-
KOPHUCTOBY€E TOHKI HIOAHCH 3HAY€Hb MPH MOOYI0BI 00pa3iB Ta BUpaKEHHI 1AEHHOTO 3MICTY, MOBIEHHEBE O(OPMICHHS

! Ha »aJib, BUiaBIli KHUIHM pociiicbkux nepexianis O’Hina He rmopaiu iMeH Tepexiaiadis.
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JpaM psAcHi€ 0araTCTBOM AiaJIeKTiB Ta )KaproHy (IianekT (hepMepiB eMOIIMHNI, HACHICHIH BUTYKaMHU Ta HEI[CH3YPHOIO
JIEKCUKOIO, XapaKTePHUMH (pa3eosIOTIUHIMU OIMHUISIMU ), HAPOJHUMH IICHSAMH, ONHCAMH CIJIbCbKUX aMEPUKaHChKUX
TaHIIB, 3raJIkaMy PO Cy4YacHI aBTOpY MOTUBH Ta Meloil. Lst Bupa3Ha, HaouHa Ta KMBa KapTHHA aMEPUKAHCHKOT'O CyC-
MUTBCTBA TPU3BOAMTH JI0 CKJIQJHOIIIIB Ta YaCTHX BUIAJIKIB HENEPEKIIAIHOCTI.

3o00pakeHa y TBOpax AIHCHICTH JIOKaJi30BaHa Ha IIEPETHHI JBOX KyJbTYp, MOBHUX OOIINPIB — aMEPUKAHCHKOTO Ta
ipmanaceKoro. MOBJICHHS IEpCOHAXIB 000X ApaM HiOM HAJIEKUTH O aMEPUKAHCHKOTO KYJIBTYPHOTO CBITY — II€ J1alleKT
¢depmepis HoBoi Aurmii apyroi momosuan XIX cT. IIpoTe, Sk BiAMi9aroTh 0araTo TOCIiAHHKIB, BOHO TaK0XK Ma€ CHIIbHUI
IpJIAHICHKUN «aKICHT», CJIIIM CTHIYHOTO TIOXOKCHHS IepCoHaxiB (i aBTopa apam). SIKIno iX BaKKo MOOAYUTH B aBTOP-
CBKiii MOBI, TO B HE3aJIe)KHOMY MOBJICHHI' MEPCOHAXIB JIETKO BU3HAYMTH: IIOMITHUMH € OKPEMI ipJIaH/IChKi aKIIEHTH, 0CO-
OJIMBI JTIPU3M Ta TIOETUYHICTB, SIKi «OTOJIOIOTH JIYIIy, BUSBIISIIOTH BHYTPIIIHIO CYTHICTB nepcoHaxiBy [8]. Crienudivnnit
vernacular aBropa reorpagpiqHo By3bKO JIOKATI30BaHUH 1 CYTTEBO BIAMAICHUI BiJ] JIITEpaTypPHOI MOBH, @ TOMY CKJIaJHUH
JUTS IPOYUTAHHS Ta PO3YMIHHS HaBITh IS TOOPOTO 3HABISI aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTy aHITiichkol MoBH. KoskHa dpaza
nepcoraxiB O’Hina — cMinuBe BIAXUICHHS BiJ JITEpaTypHUX HOPM TPAMATHKH, JICKCHKH, CIOBOTBOPY ToIo. [ mpu-
Kiany, oxHa Jymiie pertika Cumeona «I rec’lect — now an’ agin. Makes it lonesome. She’d hair long’s a hoss’ tail — an’
yaller like gold!» [10, c. 320] — (yxp. niop. «51 3raxyto — 3HOBY 1 3HOBY. MeHi Biji 1IbOro cTae caMOTHBO. BoHa maia Bostoc-
Csl JIOBTe, SIK KIHCHKHI XBICT — 1 )KOBTE, HEHaye 30JI0T0!») — MICTHTB JiasieKTH3Mu («yaller», «hoss’»), mopymeHHs Hopm
CIIOBOTBOPY, CKOpOUCHHS ciiB («rec’lecty, «an’», «aginy), iHBepcito («Makes it lonesomey). Maibke KOKHE pedeHHS
TBOPIB Ma€ TaKWH CKJIaTHUI MOBHHI MatoHOK. Lle, 10 pedi, 9acTo mpu3BOAMIO 10 CTBOPEHHS BITPHHUX aJanTaIliil [pam
aMepUKaHCHKOTO KITachKa (Hampukia, y GpinmeMoBii Bepeii TBOpy 1958 poky akrpuca Codi Jlopen ropopuia 3 CHIIEHUM
ITaIiiCbKUM aKI[EHTOM, TBOPSIYM 00pa3 IMMIIPaHTKH).

[IpakTHYHO HEMOXKIIMBUM € 30€pErTH B TEKCTI IepeKyIa Ly ipiaHiCchKi akieHTH opurinany. CrenudiyHuii MOBICHHE-
Buit Tonoc apam FO. O’Hina 3i cBITOM CJIOB’SIHCBKOTO YHMTaya PO3AUIIFOTH TAaKOX 4acoBa, KyJbTypHa, €THIYHA, MOBHA
Tomo muctaHIii. OqHade YKpaiHCHKHIA, TOIBCHKHIA Ta POCIHCEKHN HAPOIX BOJOIIIOTH BEIMKOIO KUTBKICTIO JTIAJICKTIB, B
TOMY YHCIIi TAKHX, SKi XapaKTepHi I CUTBCHKOTO HacelneHHA. OKpiM TOTO, JUIS IIUX CJIOB’THCHKUX MOB BIACTHBI JipH-
HICTh, METOIIHICTD, @ TAKOK HAIBHICT BEITMKOI KITBKOCTI EMOIIITHUX eKCIIPECUBHIX KOJOPUTHHX CIIIB, 110M, BUTYKIB,
110 JIa€ MOXKJIMBICTD MEPEAATH B NepeKiiaiaX eMOLIHUI CUTbCbKUI TEMIT KUTTS W MOBJICHHS, IPJIaH/ICHKY JIIPUYHICTB,
JMHAMI3M CUIBCHKOTO MOOYTY, Ty BiJBEpPTICTb, IPOCTOTY, SKMMH IIPOMEHIIOTh OPHUTIIHAIBHI JpaMH, IO TaKOX CIpHsE
IXHBOMY YCIIIXOBI Ha CIICHI.

BBakaemo, yCIIIIIHO ONMKCaHi BUILE MTEPEIIOHHU 3/I0JIANN YKpaiHChKi nmepeknanadi B. M. Jloexuk ta B. I. ['ymerrok.
OO0paBImy NEeHTPATBHO-YKPATHCHKUH MianekT KiHIs XIX CT., M0 JeXUTh B OCHOBI CY4acHOI JiTepaTypHOi MOBH, BOHU
3po0MIIN TEKCTH CBOIX MEPEKIaiB 3pO3yMUTUMH i XyJ0KHBO JTOBEPIICHUMH I YKpaiHChKOTO permmieHTa. [le moBa
KJIACUKH YKpPaTHCHKOI'O POMAaHTH3MY, TaKa «piHa» I yKpalHIs, a TAaKOXK HaJ3BHYalHO Oarara Ha 3aco0H eKcrpecii.
OOpaHnwmii TiaJIeKT BUNAETHCSI HAWOLIBII BAAIMM 1 JUIs 1iepeadi crenudiyHoro patois («npoBiHIIHHOTO, CLILCHKOTO MOB-
JICHHS», «KaproHy» [15, c. 659]) amepukancbkux depmepis. [lianorn ykpaincekux TekcTiB «KoxanHs mijg OepecTka-
Mu» Ta «Micsip Uit Oe3TaJaHHUX)» HalMCaHi )KUBOIO HAPOIHOIO MOBOIO 3 BUKOPHUCTAHHSIM BIIyYHHX «TOCTPHX)» CIIiB
(«HabamakaTny, «BUILIONOKY, «JaJlallaTy, «OEBKA€»), XapaKTePUCTHYHNX BHPA3iB, MPUKA30K, 1Mi0M («IK MUTH AaTH,
MIOMBH «Tpy0di, K peMiHb» [4, c. 4], «xai To0i Bcsika BesunHay [4, ¢. 5], «’ssHui 0eB3b, IO B KUTTI ¥ 32 XOJIOTHY
BOJy He OpaBchb» [4, c. 7]), KOJIOPUTHHUX BHUTYKIB («TbXY!»), OPUTIHAIBHOTO YKPaiHCHKOTO CIOBOTBOPY («KOpOBETay,
«BOHIOUKAY, «TalouKay, «kojaoamsi» [4; 3], «Hocuckkoy [4, c. 28]). Lle Haa3BUuaiiHO Oarara it BUpa3Ha MOBa, 1110 SIKHAM-
Kpalle repe/ae MHpicTh i MPOCTOTY, BiABEPTICTh CLILCHKOT0 HacedeHHs. OKpeMUM HeJIOIIKOM MOYKHA BBaXKATH MIIMIHY
JIeSKHUX TIOHSTh, 3TaIaHNX B OPHUTIHANI, HAa 3BUYHI JUIsl YKPaAiHII peastii: HanpuKIIajd, epekia] aMepuKaHchbKoro «house»
(MaeThest Ha yBa3i xapakrepauit 111 Hooi Arrmii kiamsg XIX cr. pepmepcrkuii OyaunHOK) — K «xaTta» [4, c. 71]. Takox
TIEBHUM JTUCOHAHCOM 3BYyYaTh MIaHOOIMBI 3a (HOPMOIO 3BEPTAHHS CHHIB JI0 CBOro OaThka Edpaima, HampuKiIag «0TeImy,
«Bitenpy [4, c. 72], KOTpi anenoTh 10 TPAIULIHHOT Uil CIIOB’STHCHKUX KYJbTYp MOBaru i BBIWIMBOTO CTAaBJICHHS 10
OatbkiB. Lle 70 MeBHOT MipH CynepeduTh 3MICTY OpPHUIIHAIBHOI JApaMu. AJie Taki HETOYHOCTI — MOOJMHOKI, 1 € 11e oJ-
HUM JI0Ka30M HEMOXKJIMBOCTI CTBOPEHHS a0COJIIOTHO €KBIBAJICHTHOT'O MIEpEKIIaay B IpUHIUIT. HasBHICTh B yKpaTHCHKUX
TeKcTaxX 0araThOX BUTYKIB, CIINTHYHIX PEUCHB, 00ipBaHUX (pa3 30epirac HaNpyKeHy, MaHCTEPHO CTBOPCHY AWHAMIKY
opurinaneHoro Tekety FO. O’Hina. 3aramom o0mnBa ykpaiHChKi BapiaHTH BUSABIISIOTh HA3BUYAHO 100pE BOJIOMIHHS aB-
TOpiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, IXHilf BEIMYEC3HNUH, PI3HOPIAHNUN CIIOBHUKOBHUI 3a11ac, BIyYHICTh Y BUKOPHCTAHHI €MOIIHHO
3a0apBIICHOT JICKCUKH, PUCITIB’ 1B Ta MPUKA30K, (pa3eosorizmis.

Pocilicbkuii Ta MOJBCHKUII MepeKiIagadi, OYeBHIHO, 3 OISy Ha piIHY TeaTpalbHy Tpajullilo, ado kK Kepy4HCh
BJIACHOIO TBOPYOIO iHTEHIII€I0, BIIMOBIIINCH BiJl BUKOPHCTaHHS B CBOIX IepeKianax «BHCOKHx» apam 0. O’Hina npo-
CTOHAPOJHUX JIaJIeKTIB. Y X TEKCTax MEepeBakaroTh JIITEPATypHi BapiaHTH MOBH, KOTPI € JINIIIE MTOJICKYH TIEpECUTIaH1
JialeKTH3MaMy, HEKOHBEHIIIHOIO JIEKCHKOIO, iTIOMATHYHIMHA CTPYKTYpaMh. 30KpeMa, B POCiiiChKOMY BapiaHTi 3HaX0-
MO BEITUKY KUTBKICTh 00pa3IMBUX BUPA3iB, XapaKTEPUCTHK, BIACTHBHX [UIS CLTBCHKOTO MOBIICHHS («CTaphIit ocem» [5,
c. 399], «ckotuHay [5, c. 429], «xBaTui ciupTHOTro» [5, ¢. 435]), HeBUNpaB/AaHi, sIK Ha HALI TIOTJIST, 3rPYOLIl BIAXUICHHS
BiJ JitepatypHoi MoBHU B peMapkax («Cumeon u [Tutep pxyT [5, c. 397]»), okpemi nianektusmu («opexus» [5, c. 399]).
MoBJIeHHsI pOCIHCBKOTO TEKCTY OyJI0 TaKOK aJlaliToBaHE /IO PENiriiHOi Tpaauiii pociiChbKOro Hapoxy — IMypPUTaHCHKI
MOTHBH OPHT'IHAIBHUX JpaM B IIEPEKIa/li BTpaueHO, HATOMICTh B TEKCTI 3’ SIBIISTIOTHCS] CTAPOCIIOB STHI3MH ((«YHOKOIIach,
«tpecraBuiace [5, c¢. 380]).

[TonmechpKuit TEKCT 10OpE TepeIae MPOCTOTY CLTBCHKOTO MOBIICHHS, 3HEBAKIIMBICTh, 30KpEMa B CTaBJICHHI 0 CTapOTO
Kebora, xiHok («stary rychto» [12, c. 153], « Wyrzng ja pigscig w gebe!» [12, ¢. 156], «staruchy» [298; 171], «babay» [12,

' TIpo 0coGIMBOCTI TEpEKIIaNy «3aIeKHOI MOBIHY Ta «HE3AICIKHOTO MOBJICHHsD ApaMarudHuX TBOpiB muB. D. Slobodnik, «Uwagi
o thumaczeniu dialektow» [14; 230].
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c. 171], «wstretne stare babsko» [12, c. 179], «cielak» [12, c. 198]), a Takok eMOIiHICTh IEPCOHAXKIB, YACICHH] BUTYKH,
nepeaauy emoriid («Huuuu!» [12, ¢. 172-173]). Okpemi mianektusmu («dyndac» [12, c. 209], «krwawica» [12, c. 149])
OpraHiyHO 3BY4YaTh i3 YCT MEPCOHAXKIB-POCTUX celisiH. [Ipo HeaOusKy yBaKHICTh 1 MalCTEpPHICTh MOJIBCHKOTO 1HTEp-
mpeTaropa B Iepenadi JeTanell CBiIUuTh Takuidi pparmenT: CuMeoH Ha3uBae cBoio momepiy Jlxen «My womany [10,
c. 320]. B monmbcbKOMY TEKCTI crIOCTepiraeMo OCHiBHUM repekia — «kobieta» [12, c. 148]. Vkpaincekuii Ta pociificbknit
TepeKiaiadi BKUBAIOTh JIEKCeMH «KiHKay» [4, c. 71] Ta «okeHay [5, c. 390]. Ane x came yepe3 cI0BO «womany («KiH-
Ka — BIATIOBIAHO /IO CTaTEBOi O3HAKWY), a HE «wifey («apyKnHay), aBTOp MPEICTaBIsIE€ MPOCTHH, 3BEpXHiil, TpyOyBaTHit
croci0 cTaBlIeHHS CIJIbCHKOTO MY)KYMHH JI0 CBO€T JpykuHH. Ll KoHOTAlis 3aMiHEHa B pOCICBKOMY TEKCTi Ha OLIbII
BBIWINBE, IIAHOOJIMBE O3HAYEHHs. YKpalHCHKUH BapiaHT «psTye» 0araTo3HA4YHICTh CJIOBA <OKiHKa». B iHIIOMY Micli,
KOJIM MJeThesl po HOBY KiHKy KebGora, AGOI, CHHM MO3HA4Yar0Th MOJIOJY OAaThKOBY JPYXHHY CIOBOM «womany [10,
c. 336]. YkpaiHCBKHIA Ta POCIHCHKUI TEKCTH MOJAIOTh JICKCEMH «IpyKuHa» [4, c. 86] Ta «xeHay [5, c. 411]. [Tonschkuit
JKe Tepekiaa 30epirae 3BepxHicTh (pa3u gepes nexcemy «babay [12, c. 158], [12, c. 171].

OTOX, NHTBICTUYHUHN aHAJI3 MEPEKIAiB ApaM 3 OKPEMHUMHU aCMEKTaMH KPOC-KYJIbTYPHOTO TOCTIKSHHS T03BOJISE
3pOOHTH BaroMi BUCHOBKH PO 3aJIEKHICTh MOBHOTO O(OPMIICHHS TIEpeKIIaly BiJl «aMIulyay repekianayda (MMCbMEeHHHUK,
npodeciiiHuii nepexianay, MUCTELTBO3HABELb), TIPO HAIIOHAILHO-CBIJIOMUI MIATEKCT MOBHUX pillleHb. Tak, BiJoMHNA
yKpaiHchkuii nucbMeHHUK B. M. JloBxwuk, ¢inosnor i noet B. I. 'yMeHIOK — aBTOpH THX TEKCTIB, y KOTPHUX SIKHAHKpaIie
30epeKeHO XapaKTepUCTHYHE MOBJICHHS O HUTIBCBKMX TepoiB. He Tak mepekinanaibKui JOCBi, SIK TOHKE BITUyTTS pia-
HOTO CJIOBA, HOTO TIOETUKH Ta 3BYyYaHHS, MEJIOJUKH JO3BOIMIIM UM TJ[yMadyaM CTBOPHUTH TEKCTH, MOBA KOTPHX SICKpaBa
Ta GapBUCTA, a PEILTIKY 3BYYaTh MPUPOIHO, TNIABHO i 3 Ti€I0 HANPYTOIO0, IWHAMIKOIO Ta PUTMOM, KOTPHX BUMArae sikic-
HUI TIepekia] o’ HimiBCcbKoi ApaMu. CTBOPEHHSI BUCOKOXYA0KHBOI MOBHOT KaHBH JIpaMy — SIK [TOKa3yIOTh HPUKIAIN 3
HAILIOTO JIOCIII/PKEHHS] — BUMarae He JIMIIE NepeKIIalalibKoro JOCBily, ajlle TaKOX MUCbMEHHUIIBKOT0, MOBHOT'O TaJIAHTY.
3icraBnenns TekcTiB «KoxanHs mig Gepectkamm» Ta «Micsib JuIs Oe3TallaHHUX) BUSIBIISIE TAKOXK TOW HIOAHC, IO TEKCT
HaYKOBIISI, BUKJIaAa4a, IHUTEJIS Ta JOCIiAHIKA YKpalHChKoi ipamu B. I. 'ymeHIoka Tpoxu MeHIIIe, B IIOPiBHIHHI 3 TIepe-
krmagoMm B. M. Jlorxuka, HacCHUCHHH IialleKTH3MaMH, OUTbIIIe HaOIMKAETHCS 0 JIITepaTypHOI MOBH. 3arajioM e 9UTa-
IOTBCS 111 BapiaHTH MPUPOIHO i opraHiuyHo. Ha SKicTh MOBICHHEBOTO O(hOPMIICHHS YKPaiHCHKUX MEPEKIaiB BILTHHYB
TaKOX 4ac iX CTBOPEHHS: yKpalHChKUii TekeT «KoxaHHs mij OepecTkaMuy» MUcaBcst Jisl OTPed OKPEeMOoro Tearpy, a ToMy
aBTOP MII' MEHIIIE 3Ba)KaTH Ha PaJTHCHKI LIEH3yPHI 00MEeXEHHsT; TeKCT «Micsiis Juist 0e3TajJaHHUX» [10CTaB 3HAYHO ITi3Hi-
e, B 1989 poui — B yacu 3Ha4HO O1TBINOT TeaTpaIbHOT CBOOOIH, IIMPOKOTO TPOHUKHEHHSI BUTBHUX HACTPOIB JI0 TEaTpy,
MOCITabJICHHS CTapyX MEePeKIaJalbKuX KOHBEHIIIHN Ta MOJITHYHOTO BIUIMBY HA JITEPATYpy.

MoBHe oopMIIeHHSI POCIHCHKHMX Ta MOJbCHKUX MEPEKIIA/AIB 3HAYHO IOCTYIAETHCS YKPATHCHKOMY, JIUIIE YaCTKOBO
repeae ClTbChKY KOJIOPHUTHICTh OPUTIHAMIB, TSDKIE JI0 JITEPaTypHOTO BapiaHTy MOBH.
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